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AHHOTaMs

B opmamHOM cTaThe TIIOAPOOHO paccMaTpMBaeTcs POJIb  HEMEIIKOTOo  sI3bIKa Kak
BCIIOMOTaTeJIbHOIO WMHCTPYMeHTa IIpM M3ydeHuM QpPaHIly3CKOrO s3blKa. ABTOPBHI CTaTbU
BHMMATEJIbHO aHAJIM3UPYIOT CXOACTBA U pas3/INuvs JIMHIBUCTUYECKNX IapajUIejiev MeXIy STUMM
AByMsI COBpeMEeHHBIMI eBPOIeNCKMMU si3bIKaMi. Ocoboe BHUMaHVIe yAesIsieTCsl COIIOCTaBIJIEHIO
rpaMMaTUYecKX CTPYKTyp, oOHeTmuecknx ocoOeHHOCTel W JIeKCUKM, BKJIIouUasi oOOIIue
VCTOpUUecKye JIeKCudecKye cosHageHms. IIpaxkTmueckass 3HA4YMMOCTh [JaHHOW PaOOTEHI
3aKJIFOYaeTCsI B CO3HAHMM CIIeIVaJIbHBIX METOAMYECKMX PeKOMEeHIALIVV ISl IIpelioaBaTesen u
CTYIICHTOB By30B, KOTOPBIE M3y4aroT 3TU ABa #A3blka. Onopa Ha 3HaHMSA HEMEIKOrO IIOMOraeT
YCIIENITHO TIpeonoJieTb Oapbep, PpasBUTH S3BIKOBYIO IOTAIKy ¥ IJIyOXKe IOHSTH MeXaHW3MBI
dopmmpoBaHIIS €BPOIIETICKOV S3bIKOBOVI KAPTUHBI MUpa.

KnroueBble cj10Ba: HeMEUKUV $3bIK, (DPaHITy3CKMVI A3BIK, TpaHCepeHIVs, CpaBHUTeIbHAas
JIVHTBUCTVIKA, SI3bIKOBad J0rajiKa, MeTo/IMKa ITperiofaBaHs, OVUIVHTBU3M.
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ABSTRACT

This article examines in detail the role of German as a supporting tool in learning French.
The authors carefully analyze the similarities and differences in the linguistic parallels between
these two modern European languages. Particular attention is paid to comparing grammatical
structures, phonetic features, and vocabulary, including common historical lexical overlaps. The
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practical significance of this work lies in the development of specific methodological
recommendations for university teachers and students studying these two languages. Relying on
knowledge of German helps successfully overcome barriers, develop linguistic insight, and gain a
deeper understanding of the mechanisms underlying the formation of the European linguistic
worldview.

Keywords: German language, French language, transference, comparative linguistics, linguistic
guesswork, teaching methods, bilingualism.

Beenenme

VIsyueHne MHOCTPAHHOIO si3bIKa — 3TO yBJIeKaTeJIbHOe, HO IOPOV CIOXKHOe 3aHSTHe,
Tpebylolllee yCWINY, BpeMeHM 1 IIpaBWIBHOIO BBIOOpa cTpaTermii. B mociiemHee Bpemsi Bcé
OosIbIlle JIFOIIETT OCO3HAIOT, UTO M3y4UeHVe HEeCKOIBKMX S3BIKOB OHOBPEMEHHO MOXET OBITH He
TOJIBKO BO3MOXXHBIM, HO 1 9(pPeKTMBHBIM. B 3TOVI cTaThe MBI pacCMOTPMM, KaK 3HAHMS HEMEITKOTO
s3bIKa MOTYT IIOCIIYXKUTD ITOJIE3HBIM MHCTPYMEHTOM VI BCIIOMOTATEJIBHOV OIOPOV B IIpOlLiecce
VI3y4YeHNsI APYTOro MHOCTPAHHOTO S3bIKa - ppaHIly3ckoro. Hemerkuit v dppaHITy3cKmi S3bIKM
KacaloTCsl MHOXeCTBa OOIIMX KyJIBTYPHBIX acIeKToB. Kosbiberrs eBpomevickont dwutocodu,
JuTeparyprl 1 UcKyccTBa, [epmanms v DpaHIus CJIaBATCS CBOVIMU IIPOVM3BeIeHSIMI, KOTOPbIe
MOTYT CJIy>KUTb ITOJIE3HBIMI PecypcaM IS M3ydeHMs A3blKa. UTeHre KHUT, IIPOCMOTpP (PVIIbMOB
VIV TIPOCITYIIVIBAaHME MY3BIKM Ha OOOMX SI3bIKaX IIOMOTYT ydallleMycCs He TOJIBKO ITOBBICUITH
ypPOBEeHb BJIafileHVsl HUMM, HO ¥ yIJIyOWTh KyJIbTypHOE IIOHVMMaHVe MeXIy OSTUMW HOByMs
CTpaHaMM, COCEACTBYIOIIMMY YK€ MHOTO JIeT.

B MaccoBoM S3BIKOBOM CO3HAaHWMM YKOPEHWICS CTepeOTUI], OyaTo HeMeLKui W
dpaHITy3cKMII S3BIKM CYIIECTBYIOT B IIapaUIeJIbHBIX BCEJIEHHBIX M SIBJISIFOTCS aHTArOHVICTaMIA.
[evicTBUTEIIFHO, YTO MOXET OBITH O0IIIero MeXXTy CTPOroV paMOYHOVI KOHCTPYKIIVIEVT HEMEIIKOTO
HIpeUIOXKeHNs U JIeTy4derl, MeJIOAYHOV MHTOHaIMe dpaHIiry3ckoit dppaser? Tem He MeHee, ecin
paccMaTpmBaTh IIPOIECC OBJIAJIEHVS WMHOCTPAHHBIM SI3BIKOM He KaK IIPOCTOe HaKOIUIeHUe
JIEKCMYEeCKMX €IVMHNI], a KakK QopMmpoBaHMe OCOOOrO JIMHTBUCTMYECKOTO MBIIIUIEHMS, TO
M3ydeHVe HeMeIIKOro s3blKa Ilepeq (PpaHITy3cKMM BUOWTCS He IIOMEXOV, a MOIIHBIM
KaTaJIM3aTOPOM ycIIexa.

Lerre mcciteroBaHms

Llesblo JaHHOVI CTaThbM SIBJISIETCSI ODOCHOBaHME Te3nca O TOM, YTO HEMEeIKWMIT SI3BIK
BBICTYIIa€T B POJIM CBOEOOPA3’HOIO «IMHIBUCTUYECKOTO TpeHakepa», KOTOPBII 3HAYUTEIbHO
oOjierdaeT ycBOeHMe CJIOKHBIX IpaMMaTUYecKMX U (POHETUYEeCKNMX acleKTOB (pPaHIIy3CKOIo
SI3bIKa. 3a7iaum dTOV CTAThV 3aKITIOYAIOTCSI B TOM, YTOOBI BBISBUTH TOUYKVM COIIPMKOCHOBEHWS B
rpaMMaTITIeCKOM CTpoe, MPOaHAIM3MpPOBaTh BIIVSHVE HEMEIIKOV apTUKYJIAIIMOHHOM Oa3bl Ha
IIOCTAaHOBKY (PPAHITy3CKOTO IIPOM3HOIIEHNMS, a TakKXe IIOKa3aTh, KaK OIIBIT IIPEOIOJIeHNS
CJIOKHOCTEVI HEeMEIIKOTO CMHTaKCMca OVCHUIDIMHUPYET VM IS BOCHPUSATHSA (PpaHITy3CKOM
SI3BIKOBOVI KapTVIHBI MMpa.

Martepwiasibl 1 METOBI VICCIIEOBAHIS

MeTtopostormnueckort OCHOBOVI PabOTHI CITy>KaT IIPVHIINITEI KOHTPACTVUBHOV JIMHTBUCTVKIL 11
TI0JIOXKEeH sl COBpeMeHHOV MeTOAMKI 00y4deHVsI BTOPOMY MHOCTPaHHOMY SI3bIKY, pa3paOoTaHHbIe
B Tpymax H.B. bappmmumkosa, a Takke B y4eOHBIX ITOCOOVSIX I IeIarornmdecKux BY30B, B
vactHOCTY, B padote E.B. HecHokoBOM, [ H. 3aBbsioBont m J1.A. HaxosH [1]. KirtoueBbIM oHSITHIEM
371eCh SABJIAeTCs IIOJIOKUTEJIbHBIN IlepeHoC (TpaHcdepeHIns) — CIIOCOOHOCTh OOydarolierocs
OCO3HAHHO WJIVI VHTYWUTMBHO IIPVIMEHSTH HABBIKM M aHAIMTUYECKVe MOV, YCBOEHHBIE B
IIepBOM MHOCTPAHHOM $I3BbIK€, [T yCBOEHWSI BTOPOTO.

1. @oneTnyecKas r’MMHACTVKA: IOATOTOBKA apTUKYJISLIMIOHHOTO arllapara
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IlepBbIM acrieKToM, KOTOPBINI MBI PacCMOTPVIM B Halllell CTaTbhe, IPU M3y4eHUM HABYX
VHOCTPAHHBIX S3BIKOB OIHOBPEMEHHO, He 3a0bIBasi IIPM 3TOM, YTO HEMELIKMV SI3bIK SIBJISETCS
OCHOBHBIM, a (PpaHITy3CKMV WOeT KaK BTOPOV MHOCTPAHHBIV s3BIK, OymeT ¢omHeTmka. Bemp
VIMEHHO C Hee ¥ Ha4MHAeTCd IIPOIlecC M3Yy4YeHMsl MHOCTPAHHOTO s3bika. dpaHITy3cKmum n
HeMEeLIKMTI SI3BIKV VIMEIOT CBOV HIOAHCHI IIPOV3HOIIEHVSI, OJHAKO MHOTVIE 3BYKM VI MHTOHAIIUV
IIepeceKaroTcsl ¥ O4YeHb OTIIMYAIOTCS OT PYCCKOro si3bIKa. Pycckast apTuMKyJsiMoHHas Oasa
OTJIMYAEeTCs BSJIOCTBIO T'y0 1 CpeliHeVt ITo3uIielt g3blKa. VI HeMelkuy1, v ppaHITy3cKii TpeOyIoT
3HAYMUTEJIbHO OOJIbIelT MyCKYJIbHOV aKTMBHOCTV PedeBOro alrapaTa, HO JOCTUIaeTcsl OHa II0-
pasHoMy. Kak oTmedaercss B paOoTax, MOCBSIIEHHBIX METOIMKE IIperofaBaHNsl BTOPOTO sS3bIKa
(zapumep, B mcciemosaduy O.A. bormanosov o doHeTKe PpaHITy3CcKOro Kak BToporo V) [2],
oriopa Ha yXe cpopMIpoBaHHBIE HaBBIKM IIEPBOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKa KPUTWYECKV BasKHA IS
TIOCTAHOBKVI YVICTOTO IIPOV3HOIIEHNS.

Hewmenxmit SI3bIK B 5TOM KOHTEKCTeE BBIIIOTHSIET (PYHKIIMIO «CIIOPT3ayla I pTa». B3saTh X0Ts
b1 oryGrienHsbIe riacHble TiepeHero psima O v U. YtoObl mponsHecTv Hemerkve cioBa friih, griin,
Bticher vt schon, horen, Lowe pycckuit cTymeHT BBIHYXIIeH CUIbHO HallpsATaThb I'yObl, BBITATMBAs
MX BIEpEN M ONHOBpeMEHHO IIOAHMMAsl CIMHKY s3bIKa. be3 3TOM TpeHMpPOBKM IIOIIBITKA
npomsHecTy ppaHITy3ckoe tu v mur (sur, dur, nature, soeur, coeur, beurre, odeur, quadrature,
equateur) Hen30eXXHO CKaTbIBaeTCs B IajlaTaIM30BaHHOE PYCCKOe TIO VIJIVM MIOP, UTO SIBJISI€TCS
rpyOoit doHeTmyeckom ommOkon. Hemerxmit s3bIK, ¢ €ero UETKMMM, YTPUPOBaAaHHBIMU
ywIayTaMmy, OyKBaJIbHO HACWIBHO PacCTATMBAeT T'yOHBIE MBIIIIIEI, Jejlas VX ITOABVDKHBIMU U
oy tymiHeIMY. CTyeHT, IPUBBIKIINY K YETKOMY HPOTHMBOIIOCTaBIeHMIO *u* 1 {i B HeMeIlKOM
(muss mpotus miissen), *o* 1 6 (schon mpoTns schon, 3T cJI0Ba K TOMY XXe VIMeIOT COBEpPIIIeHHO
pasHoe 3HaueHVe B HEMEIIKOM SI3bIKe) JIETKO yJIaB/IMBaeT M (PpaHITy3CKYIO OMIIO3UIINIO ou U *u*
(dessous mpoTtus dessus, pour-pur, tout-tu, nous-nu), KoTopas I UYUCTOTO «PyCUCTa» YacTO
3By4UT OVHAKOBO. [5]

Kpome TOro, B HeMeIKOM s3BIKe CYIIECTBYeT TaKoOe sIBjIeHWe, KaK TBEepPHbINl IIPUCTYII
(Knacklaut) miepen miacHeIMM B Hadajle CJIOBa Wit MOpdeMBbL. DTOT TOPTaHHBIV B3PbIB IIpUydaeT
K YETKOMY pasfiesIeHNIO CJIOB B peueBOM ITOToKe. DpaHITy3cKIii, HallpOTUB, CTpeMuTcs K liaison
(cBsi3pIBaHMIO) U clerwieHMo (enchainement). Kasasioce Obl, TIojHas IpoOTHBOIOIOXHOCTB. Ho
VIMEHHO KOHTpAcCT IIOMOTaeT JIydllle yCBOUTh 00a siBiieHMs. Korma MBI OCO3HaHHO MOXeM He
HeaTh ClieIUIeHns B HeMeIlkoM (am Abend), MbI HauMHaeM 3aMedaTh, I7le ero HY>KHO [eJIaTh BO
dpanmysckom (les__amis, les enfants,des arbres...). bomee Toro, Hemerkmit g3bIK 4epe3 CBOM
MHOTOYVICJIEHHBIe Ta/UIMIIV3MBI (3aVIMCTBOBaHVISA 113 (DPaHITy3CKOro) y>kKe MOATOTOBYII Hallle YXO K
HocoBbIM IylacHBIM. CjtoBa Restaurant, Balkon, Chance, mpomsHOCHMMBIE 00pa3oBaHHBIMM
HOCUTEIISIMII HEMEITKOTO C HOCOBBIM IIPM3BYKOM Ha KOHIIe, [eJIaoT dpaHITy3ckme bon, pain,
parfum He TaKMMM VX UYKEPOOHBIMM W CIIOKHBIMM JUIS  mMMuTaumi. Haydwsrmmcs
KOHTPOJIIPOBATh ABVDKEHVe HEOHOV 3aHABECKM IS HEMEIIKOro Ng-3ByKa B cJIoBe lang, crygeHT
TIoJIy4aeT 3JIeMeHTapHoe IIpeJicTaB/IeHle O TOM, KaK «BK/II0UYaTh» HOCOBOVI pe30HaTop.

2. JIexcudecKuie IepeKINMYIKN 1 CJIOBOOOpa3oBaTeIbHas AVCIIATUIHA

beuto OBl mpeyBermmyeHMEM yTBepKAaTh, UTO HeMeIIKasl JIEKCMKA HAIpSAMYIO IIOMOTaeT
3aroMmHaTh P paHITy3ckme csioBa. CKopee, pedusb MIOET O AVCHVIUINHE MBIIUIEHVIS VI CTPYKTYPHBIX
napaviesrax. Hemerknit I3pIK 3HaMEHUT CBOMM CJI0BOCIOKeHMeM. CIIocOOHOCTD 113 HeCKOJIBKIIX
kopaet (Hand + Schuh = Handschuh, Spiegel + Ei = Spiegelei, Feier + Abend = Feierabend, Kopf
+ Horer = Kopfhorer) cosmaBaTe HOBOe IOHSTHE YUYUT BUIETh CJIOBO He KaK MOHOJIUT, a KakK
KOHCTpyKTOp. Korma crymeHT BummuT dpanirysckoe main m BcoMuHaeT Hand, oH oxwumaer
YBUIETH 3TO B IPYIMX CJIoBaX. VI memcTBuUTesIbHO, ppaHITy3cKoe CJI0BOOOpa3oBaHIe, XOTb U UIET
o myTn npeduxcanyy n cyddukcanmy, a He CJIOKEHWMS OCHOB, OasMpyeTcsi Ha TOM XXe
NpUHLNIIEe Y3HaBaHMSA KOpHsA (+perce-neige, wagon-fumeur, television, portemanteau, ouvre-
boite...). Hemenxmit yMm, IpMBBIKIINIT K TOMY, 9TO Yy IJIarosa stehen ects Macca IIpOM3BOIHBIX C
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OTHeJIIeMBbIMI 1 HeoTHelsseMbIMM IIpucTaBkaMmm (aufstehen, verstehen, entstehen, bestehen),
IPUIXOAUT BO (PPaHIly3CKUI A3BIK C yXXe TOTOBOV aHaIUTu4eckon Mmopesibio. dpasa Je vais
comprendre He BOCIPMHIMAETCS KaK TP OTAEIbHBIX HE3HAKOMBIX CJIOBa. B rosioBe repmanmicra
paboraet cxema: prendre — OpaTh (aHasIor Hemelikoro nehmen), comprendre — OpaTh BMecTe
(moHMMaTb, aHasIor begreifen v verstehen MOcJIOBHO «00-CTOSTH»). AHaIOIMsl, KOHEYHO, He
OykBaJIbHasl, HO OHa MeTOHoJIOTMYecKM BepHas. CTyHeHT IepecTaéT IyraTbCs <«JIVHHBIX»
dpaHIly3cKMX CI0B, OH IIperapupyer mx: par+donner (mpo+maTe = HpocTuTh), dé+couvrir
(OT+KpBITB), pre+venir (IIped+ymnpennTs = nsdbexars), det+pendre (3a+Bucers). bosee Toro, cama
JIOTMIKa BO3BPATHBIX IJIaroJIoB, KOTOPasi SIBJIS€TCS OHON M3 IJIaBHBIX TPYAHOCTe (PPaHITy3CKOrO
(se laver — MBITbCS), B HEMEIIKOM S3bIKe IIpeJCTaB/ieHa AaXe IIVpe. B HeMmenkoMm s3bIke
BO3BpaTHBIE IJIarOJIbl YIIOTPeOsIAIOTCS ¢ BO3BpaTHBIM MectomMeHmeM sich. ITpmsbruka
HeMeIIKVM BO3BpaTHBIM IJ1arojiaM, Harmpumep, sich waschen, sich erinnern, sich interessieren, sich
freuen oOserdaer cTymeHTy wm3ydeHMe BO3BPATHBIX IJIArOJIOB VI BO (PPAHIIY3CKOM (XOTS BO
dpaHnITy3cKOM se souvenir OyaeT gpyrovt KOpeHb, HO IIPVHITNII BO3BPATHOCTY y>Ke He BBI3BIBAET
crynopa (se lever, se promener, se deshabiller). Mbl He mbITaeMcsl HOHSTB, 3aueM PpPaHITY3y
MeCTOVMeHVIe se TIepe], [JIaroJIoM, IIOTOMY YTO B HallleM «HeMeIIKOM» IIOpsifiKe 3To HopMma — ich
freue mich.

3. 'paMMaTIIecKmII «CKeJIeT»: OT MafeXXHOTO MBIIIIEHS K IIPEIJIOKHOMY YIIPaBJIEHVIIO

V3yuas HeMeIKmil $3bIK, Bbl 3HAKOMWUTECh C Pa3IMIHBIMI TI'paMMaTIIeCKIIM
KOHIIETIIVSIMIM, KOTOpPble MOTYT OBITh IIOJIE3HBI IpWM OcBoeHMM dpaHirysckoro. K mpumepy, B
000VIX SI3BIKaX €CTh POJI, CYIIeCTBUTEIIbHBIX (MY>KCKOVI, J)KEHCKIVI VI CPEIHWII), XOTS CVICTEMa POIOB
ommnuaercs. [IoHMMaHVe KOHIIENIMM pofa B HEMEIIKOM S3bIKe ITOMOXKET Jierde BXKUTBHCS B
aHaJIOTMYHYIO CUCTeMY (PPaHITy3CKOTO.

Ho, mnoxasyv, IJIaBHBI KaMeHb IIPDeTKHOBEHWMS [UIi HOCUTENIS PYCCKOTO SI3bIKa,
MIPUCTYyTIAONIEro K PPaHITy3cCKOMY, — 3TO OTCYTCTBMe Hamexert. [IpuBbIUKa 1ICKaTh OTBETHI Ha
BOIIPOCHI «KOMY ?» VIV «<KOT0?» B OKOHUAHWM CYIIIeCTBUTEIFHOTO He cpabartbsiBaeT. Ha aToMm sTame
CTY/I€HT, BIIaIefOIIVII HEMELIKMM SI3bIKOM, ITOJIy4JaeT HeOCIIOPVIMOe IIPEVIMYIIIEeCTBO.

Bo-mrepBBIX, HeMellKas cmcTeMa IIajieXell, OCOOeHHO uéTkoe pasmerreHme Akkusativ
(mpsimoe pomnosiHeHme) n Dativ (kocBeHHOe morosiHeHMe, agpecaT), POpMUPYeT B CO3HAHUM
KECTKYIO JIOTMUYEeCKYIO CXeMy POJIu CJIOBa B IIpemioxkeHm. Pycckomy yxy dpasa Je parle a Pierre
MOJKeT IIOKa3aThCs JINIIEHHOV CTPYKTYPHI («fI roBopio Ha [Tbepa?» — mpumMepHO Tak 3TO MHOTA
BOCIIPMHVMAaeETCS HOBMYKOM). Ho TOT, KTO 3HaeT HeMeIIKWil, MTHOBEHHO CUYMTBHIBA€T CKPBITYIO
rpaMMaTuKy: a Pierre @yHKIIMOHaJIBHO ITOJIHOCTBIO COOTBETCTBYeT HeMelnlkoMmy dem Peter.
Cpasaure: Je donne le livre a Marie 1 Ich gebe das Buch der Marie (=/1 otnato xaury Mapwmn).
Mosr, oOyuenHsmt Bumers Dativ Tam, roe ecTb HalpaBIeHHOCTb AEVICTBUS K OMYIIEBIEHHOMY
OOBEKTy, aBTOMATMYECK! IIOfICTABJISIeT IIPABWIBHBIN (PPaHITy3CKMUI IIPeIOr d, He IIBITasICh
TIIepeBeCcTV PYCCKUV JaTeJIbHBIV Ta/IeXX OYKBaJIbHO KaK K + [1aT. I1. (Harpumep, il ecrit a ses parents,
je montre ma maison a mon ami, il apporte des cadeaux a sa femme).

Bo-BTOpBIX, HEMELIKMTI 43BIK IIpUyYaeT K (PeHOMeHY IJIaroJIbHOTO yIIpasieHns. Kaxmpii,
KTO y4VUI HEMELIKVIL, 3HaeT, YTO IJIArOJIbl «IPY>XKaT» C OIpene/IEHHBIMI IIPeJIOTaMy, I 3Ta CBS3b
HeJIOTMYHA C TOYKM 3peHms pyccKoro si3blka: warten auf Akk. (kmaTe + Ha BUH. I1., XOTS B PyCCKOM
«KIaTh KOTO-4TO, UTO-TO» — IIPOCTO BMHUTEIBHBIN 0e3 Bcskmx mpemsioros), denken an Akk. (B
PYCCKOM sI3bIKE IOyMaTb O KOM — IIPeIOXHBIN). (DpaHIly3cKmMm S3BIK, OyZydn S3bIKOM
aQHAJIMTIYECKVIM, TaKXe IIeJIMKOM IIOCTPOeH Ha 3TOM IpuHIMITe. 171 HeMCKYIIIEHHOTO CTy/IeHTa
dpaniysckme crvckn «miarossl ¢ de» (decider+de, sortir+de, avoirpeur+de) 1 «miarosnsl ¢ a»
(telephoner+a, ecrire+a, servir+a, rever+a) BBIVIIAAT KaK XaOTWYHBIVI HaOOpP, KOTOPBIVI MOXHO
TOJIBKO BBI3YOpUTB. 1715 «HEMEIIKOT0 MBIIIUIEHVS» 3TO 3HaKoMasl Teppuropws. [ToHnMaHme Toro,
YTO IIPeIIOT He IePeBOMIITCS, a SIBJISIeTCS YaCcThI0 KOHCTPYKIINM IJIarosia, popMupyeTcs MMeHHO
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Ha MaTepuajle HeMelKOro. B pesyibrare dpanilysckoe penser a (IymMaTb O) IepecTaéT ObITh
3arajIkovi, IIOTOMY 4YTO B ITOJICO3HAHMM yKe ecTb Mofesib denken an.

V1, HakoHern, caMoe CJIOXHOe — CYOBEKTVMBHOe WJIM COC/IaraTeIbHOe HaKIOHEHMe.
@panitysckuit Subjonctif yacTo penogHOCUTC KaK yHUKaJIbHas MyKa. [le/IcTBUTeIbHO, TIOHATh,
3aueM Hy>XHO ropoputs Il faut que je sois, a He rpocTo je suis, pycckoMy uestopeKy TpyaHo. Ho
cTyneHT, mpeoposieBumin HeMenkuit Konjunktiv (ocobernno Konjunktiv II ¢ ero seximsom
dopmont hitte, ware, konnte n Konjunktiv I m1s mepenaun KocBeHHOU peun), yKe XUBET B
S3BIKOBOVI peaJIbHOCTY, T7ie IJIarojl MOXKeT MeHATh CBOI0 popMy He 1l 0003HaUeHMsI peaIbHOIO
BpeMeHM, a [IJId BbIpakeH!s CyObeKTUBHOTO OTHOIIEHNS K IeICTBUIO — COMHEHWs, IIOXKeJIaHWs,
HepeastbHOCTN. OH yXXe 3HaeT, 4YTO SI3BIK CIIOCOOEH CyIIecTBOBaTh B ABYX W3MEPEHVSIX:
oovexktmBHOM (Indikativ) wm rumorermueckom (Konjunktiv). @panmysckmin  Subjonctif
BOCIIPMHIMMAaeTC MM He KaK OJlaXb, a KaK CTPYKTYpHBII aHajIor. Je veux qu'il vienne
(CoMHeBaroCch, UTO OH IIPUIET) — B TOJIOBE aBTOMATMUECK! BBICTparBaeTcs HeMellkas Kajibka Ich
bezweifle, dass er komme. Tam, rme HOBUYOK BUANT OMIMOKY B OKOHYaHWUM IJIarojia, FepMaHVCT
BVIIVT 3HAKOMBIVI TPaMMaTIYeCKII MapKep CyObeKTMBHOCTH. [4]

4. CuHTakcM4YecKUVl IIapaJoKC: paMO4YHas KOHCTPYKUMS ITPOTMB paHITy3CKOV
JIMHEeMHOCTU

Ha IIePBBIVI B3IJISA[, CUMHTAKCUC — 3TO Ta o0s1acTb, IIe HeMelKU W cppaHuy3CI<VH71
pacxopgsaTcs panykaibHO. HeMelkuit TpeOyeT nepkaTh I1arosl 0 KOHIIA IPUAATOYHOrO (..., weil
ich komme), dpaHITy3cKnit — TOPONUTCS HOCTaBUTb IJ1arojI cpasy Mocsie MOoyIeXarlero (..., parce
que je viens). Kasasioce Obl, HeMellKasi IIpUBBIUKA TOJIBKO MelaeT. OgHaKO, KaK ITOKa3bIBaeT
MpaKTUKa, CTYHAEHTHI, W3ydalollye HeMeLKMI $3bIK, BBIMYILITPOBaHHBIE Ha IIPaBUIBHOM
IIOCTPOEHNM HEeMeIIKOro Ipe[JIOKeHNsI C COOTBETCTBYIOIIVMM IIOPSAKOM CJIOB, BHYTpeHHe
AVICLIMIUIVHVPOBAHBI, ¥, COOTBETCTBEHHO, MOXHO cejlaTh BBIBOZ, YTO CJIOXKHOCTb HEMeIIKOI'O
CMIHTAKCMCa OUCHUIUIMHVPYEeT BHMUMaHMe, a, 3HAUWT, obJierdaeT IIPOIlecC M3Y4UeHMs APyTroro
43bIKa, B TOM 4mciIe 1 PPaHIly3CKOrO.

Hewmerikast pamodHas KOHCTPYKIIMS IIpUyYaeT MO3I K OTJIOKEHHOMY HNOHMMaHMIo. Yuras
JUIMHHOe HeMellKoe IIpelJIoXKeHWe, MbI IIPVBbIKaeM yAepXMBaTh B OIepaTMBHOV IIaMSTU BCIO
1IeTIOUKY OOCTOSITENIbCTB W [OIOJIHEHW, OXMasi B KOHIIE CMBICJIOBOV IJIaroJl. DTO TsDKeJIoe,
3HeprosaTparHoe yIIpaxHeHue 1111 Mosra. Ho MMeHHO OHO TpeHMpyeT HaBbIK, HEOOXOIVIMBIV 11
UTeHMs BBICOKOV ppaHITy3cKout auTepaTypsl. Korma Mel Oepém B pykm TekcT Mapcess ITpycra
wm Buxropa I'foro, ™Mbl cTajIKmBaemMcsi C OIPOMHBIMM IlepuofaMmy, IJie IIpujaTOYHbIe
MIpeUIOXKEHNS U JleelprdacTHble 000POTHI HAHM3BIBAIOTCS OJHO Ha IAPYyToe, a IJIaBHAsl MBICIIb
MOXXeT OBITh BbICKa3aHa TOJIBKO B KOHIle. HeTpeHMpoBaHHBIN yM TepsieT HUTh II0BECTBOBAaHMA U
3a0bIBaeT, K yeMy OTHOCWIOCHh HadaJio cppaSBI. VM, «3aKkayléHHBITI» HEMEITKOM pamMKo,
CIIpaBJIgeTcs ¢ 3ToV 3azadent jryultte. OH IPUBBIK XKAaTb. OH He IBITAeTCs IIepeBeCcT TEKCT CJIOBO
3a CJIOBOM, OH [BIINUT CUHTAKCMYeCKMMM OjyloKaMy, Kak Toro TpebOyer Meroamka H.B.
bapemmaMKosa [3].

Kpome Toro, BiageHwe HeMeIKMM II03BOJIZeT Ha KOHTpacTe OLIeHUTh ITPOCTOTY
dpaHITy3cKOro Inopsiaka CJIOB M MCIOJIb30BaTh 3TO KaK IICMXOJIOIMYeCKylo pasrpysky. Ilocse
My4YeHWII C [JIarOJIOM B KOHIle HeMeIIKOro MpemioXeHWs dQpaHIly3cKas IIpsaMasd
nocstegoBatertbHOCTE  SVO  (IMomnexarree-CkasyeMmoe-/lorioiHeHe)  BOCIIPMHMMAETCS  KakK
Harpaga 1 otabix. CTyneHT nyMaeT: «MHe Oosiblile He HY>KHO XX1IaTh maroi! Sl MOry roBopurb
cpasy!». DTo oIlyIeHre MHMMOV JIETKOCTYM CHVDKAaeT TPEeBOXHOCTB U S3BIKOBOV Oapbep, UTO
ABJIeTCS. OHVIM M3 KIII0UeBbIX PaKTOPOB YCIIEIITHOTO yCBOEHs BTOPOTO sA3bIKa [1].

PesybTaThl MccIeqoBaHs

B  pesynbrare mpoBemeHHOrO  MCCIIeNOBaHWMS ObUla  IIOATBEpP)XKIEHAa  BBICOKAs
3 PeKTMBHOCTE WCIOIB30BaHMsI HEMEIKOIO #3blKa KaK BCIIOMOTraTeJIbHOIO pecypca IIpu
v3ydeHUM paHIly3CKOro. 3HaHMe HEeMEeIIKOTrO si3bIKa [IeVICTBMUTEIbHO MOXKeT CTaThb MOIIHBIM
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VIHCTPYMEHTOM Ha IIyTM K OBJIalleHUIo d¢paHIily3ckuM. Jlekcndeckme, rpaMMaTudecKuie u
KYJIbTYPHBIE TI€PEeKPeCTKM MeXIy OSTUMM S3bIKaMM OTKPBIBAIOT HOBBIe TOPW3OHTHI IS
y3yJarommx. I 71aBHOe — MOAXOOUTH K 00YUEeHMIO C JII00OIBITCTBOM ¥ OTKPBITBIM YMOM, HaXOAS B
KaXXTTOM SI3bIKe CBOM KPacoThl M ocobeHHOCTH. TakmM oOpa3oM, Bbl He TOJIBKO oboraTumre CBOVA
JIEKCVIKOH, HO M pacIlIypuTe KyJIbTypHble TOPU30HTHI, UTO B KOHEYHOM pe3yJibTaTe ClejlaeT Bac
OoJtee yHMBepCAIBHBIM ITOJIUTIIOTOM.

3akJrroueHme
ITonBomss wmror, ciiemyeT emié pas IIOAUYEPKHYTb: HEMELKUM S3bIK IS M3ydaloIero
dpanIy3cKUT — 3TO He KiIafoBasi OOIIeN JIeKCMKM, a CJIOKHO OpraHM30BaHHAasl cCucTeMa

TPeHVPOBKYM KOTHUTVBHBIX HABBIKOB. DTO JIMHIBUICTUYECKNUI TPEHaXEP, KOTOPBINL:

Yepes cricTeMy Iazexert M yIpasiIeHNs OOBSICHSIET JIOTVKY (PPAHITy3CKMX IIPEIJIOroB A 1
de.

Yepes Konjunktiv nogrorasimsaeT co3HaHMe K IIpUHATIIO Subjonctif.

Yepe3 apTUKyJISIIMIO YMJIAyTOB pa3orpeBaeT ¥ HacTpaMBaeT pedeBOV ammapar Ha
dpanIy3CcKm j1ad.

Yepes CI0OXKHBII CHHTaKCUC BOCIUTBHIBAeT YNTaTeIbCKOe TepIlieHre ¥ BHUMaHMe K
CTPYKType TeKCTa.

B xoHIle cTtaTbm XxOTesloch OBI IaTh HECKOJIBKO COBETOB IS M3yYalOIMX HEMEIIKUI 7
dpaHITy3cKmU A3bIKM OFHOBpeMeHHO. Vcronp3yviTe ydeOHble MaTepuasibl, KOTOpbIe comep Kat
MHMOpMaINIO Kak Ha HeMeIIKOM, TaK 1 Ha dpaHITy3cKoM. Takue pecypchl MOIyT 000raTuTh Balll
CJIOBApHBIV 3aIlac M Pa3BUTh HABBIKM B 00OMX s3bIKaX. 3aHMMAaNTeCh KaK (PpaHITy3CKMM, TaK U
HeMEIIKVIM S3bIKOM B TeUeHVIe OTHOVI CecCUy, Yepeays IIpaKTuKy. Harprmep, MOXHO IIOC/TyIIIaTh
ayIMoypOKM MJIN ITIOCMOTPETh Xy I0KeCTBeHHBIN (PVIIbM Ha (ppaHITy3cKOM 1 cpasy e o0cyXaaTh
X coflep>KaHle Ha HEMEeIIKOM.
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